Sepher Aleph Yahuchanan (1 John)

Chapter 1

T/ 49 7)) TIOUW W4 W49Y AR W4 X4 dJohntid
YLAHA 3470 wYat ywwy Wiy rjesa w4
1787 1277V NYRY WK WRTD T WK DR

Nubbinin) W;T["?S_J 127N WWC_UD ﬁWlSW_ 12037 WX
1. ‘eth hayah mero’sh shama'nuu ra’inu
hibat’nu wa mishashu yadeynu "al-d’bar hachayim.

1Joh1:1 That was the beginning, we have heard,
and we have seen , we have looked at
and our hands have handled, the Word of Life:
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1 en archeés, ho akékoamen,

was the beginning we have heard,

heorakamen tois , ho etheasametha

we have seen with , we beheld
kai hai cheires hemon epsélaphésan tou logou teés zoes -
and our hands touched the Word of life
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2. whachayim nig’lu wanere’ um’’idim ‘anach’nu

umodi’im lakem ‘eth-chayey hayu ~ha’Ab w'nig’lu 'anu.
1Joh1:2 for the life was manifested, and we have seen it and we testify,

and declare to you life, was the Father, and was manifested (o us.
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2> kal 7 Lo ébavepndn, kal Ewpakapev kal LapTupodpLey kal amayyeAAopev
Op v T Loy Ty aldviov fris My mpos Tov maTépa kal ébavepndn Nuiv -
2 kai he zoe ephanerothe, kai heorakamen kai martyroumen

indeed the life was manifested, and we have seen it and we give testimony

kai apaggellomen hymin tén zoén en ton patera
and we proclaim to you the life was the Father

kai ephanerothé hémin -
and was manifested to us.
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3. ‘eth ra’inu w'shama™’nu nodi ah lakem I’'ma”an tith’chab’ru lanu gam=‘atem
w'nith’chabar’nu ~ha’Ab w' im=b’no haMashiyach.

1Joh1:3 that we have seen and heard declare to you,

so that you also may have fellowship us; and truly our fellowship is the Father,
and His Son the Mashiyach.

3> O €wpdkapev kal AKTKOALEV, ATAYYEANOREY KAl VRTV,
tva kal Opels kowvwviav éxmre ped’ Hudv. kal 1 kowwvia de 1) MeTépa
ReTa ToD TaTpos kal peTa 700 viod avTod Incod XpioTod.
3 o heorakamen kai akékoamen, apaggellomen kai hymin,
we have seen and we have heard we proclaim also to you,

hina kai hymeis koinonian hémon. kai hé koinonia de
that also you fellowship us. Indeed fellowship
hé hémetera tou patros kai tou huiou autou Christou.
and our is the Father and His son, the Anointed One.
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4. w'zo’th hoth’bim ‘anach’nu lakem tih’yeh sim’chath’hkem .
1Joh1:4 And these things we write (o you, our joy may be
> kal TadTa ypddopev Nels, tva 1) xapd MOV 1 TETANPOREVT.

4 kai tauta graphomen hémeis, hé chara hemon ¢
And these things write we, our joy may be made
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5. w’zo’th hash’'mu’ah shama™ nu mi

wanaged lakem hu’ wzal=choshe’k ‘eyn Ho.

1Joh1:5 This is the message we have heard of and declare you,
is , and is no darkness at

\ 4 e 9 ’ e\ b 4 b4 9 9 ~ \ 4 e ~
<S> Kat éotv adtn 1 ayyelia 1jv dkmrodapey am’ adTod kal avayyeldopey DRiv,
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67L 6 Oeos dds €oTLV KAl okOTLA €V VTP OVK €0TLY OVdELLA.

5 Kai estin haute hé aggelia akekoamen ap’ kai anaggellomen hymin,
And this is the message we have heard from and we proclaim to you,
ho estin kai skotia ouk estin
is and darkness not there is
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6. =no’mar -Ianu hlth’chab’ruth
w'nith’hale’k bachoshe’k dob’rey sheqer ‘anach’nu w'lo’ po~aley ha’emeth.

1Joh1:6 I we say we fellowship and walk in the darkness,
we have false words and do not do the truth.
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<6> 'Eav elmopev 1L kowvoviav éyopev pet’ adTod Kal €v TR CKOTEL TEPLTTATOLEV,
7 \ 9 ~ \ b 4
Pevdopeda kal o0 morodpev TMv aAnbetav:

6 eipomen koinonian echomen
we say we have fellowship

kai en tQ skotei peripatomen, pseudometha kai ou poioumen tén alétheian;
and in the darkness walk, we lie and are not practicing the truth.
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7. =nith’hale’k ka’asher hinneh nith’chabar’nu yachad
w'dam- haMashiyach b’no y’taharenu =chet’.

1Joh1:7 we walk as Heis , behold, we have fellowship
together, and the blood of the Mashiyach His Son cleanses us sin.

<> éav 8¢ év 10 PoTl TepLTATOLEY s aOTOS €0TLY €V TH PoTl, KoLvwviav éxopev pet’
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aAANAov kal 10 atpa 'Inood Tod viod adTod kabapilel Mpds amo maoms apapTias.

7 peripatomen hos estin , koinonian echomen
we walk as is , we have fellowship
allelon kai to haima tou huiou autou katharizei hémas hamartias.
one another and the blood of , His son, cleanses us sin.

TIWIY CIHIE WAOXY LeW TIIYAAW W4S Y4 s
99 14 xy4ay
WD MR DOV N0 a:;:-m;w‘ w_:x’:-nxn

8. ‘im=no’mar she’eyn-banu chet’ math’"im ‘anach’'nu naph’shenu
w’ha’emeth ‘eyn banu.

1Joh1:8 I we say we have no sin, we deceive our souls and the truth is not in us.
9\ ” %4 e 4 9 b4

8> éav elmopev §TL apapTiav ovk éxopev,

€avTovs TAavdpev kal 1 aAMbeta odk €oTLv év M Tv.

8 eipomen hamartian ouk echomen,
we say sin we do not have,

heautous planomen kai hé alétheia ouk estin en hémin.
we deceive ourselves and the truth is not us.
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9. w'im=nith’wadeh ‘eth-chato’theynu ne’eman
w'tsadiq [is’loach I'chato’theynu u''taharenu ="aon.

1Joh1:9 |1 we confess our sins, [l¢ is faithful and righteous to forgive our sins
and ‘0 cleanse us unrighteousness.

9> éav opoloydpev Tas apapTias MOV, mMaTOS ETTLY

\ 4 e’ b ~ ¢ ~ \ e 4 \ ’ e ~ b \ ’ b4 ’
kat dlkatos, tva adf) NMiv Tas apaptias kat kabaplon Nuds amo maons adukias.

9 homologomen tas hamartias hémon, pistos kai dikaios,
we confess our sins, faithful and righteous,
aphé hemin tas hamartias kai katharis¢ hémas adikias.
He may forgive us our sins and may cleanse us unrighteousness.
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10. w'im=no’mar shel’ chata’nu I'kozeb n’simenu ud’baro ‘eyn banu.

1Joh1:10 [/ we say that we have not sinned, (0 deceive our breath
and His Word is not in us.

2\ ” [74 9 e /7 4 ~ >\
10> éav elmopev 1L 0Oy HLapTIKaLEY, PebdoTnV ToLODRLEY AVTOV
Kal 0 A0yos adToD ok €oTLY év MPiv.

10 eipomen ouch heémartékamen pseustén poioumen
we say we have not sinned, a liar we make
kai ho logos autou ouk hémin.

and His Word is not us.

Chapter 2
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1. banay hin’ni kotheb kem ‘eth-had’barim ha’eleh I’bil’ti thecheta'u
w'im=yecheta’ ‘ish yesh-lanu ‘Abinu melits haMashiyach hatsadiqg.

1Joh2:1 My little children, behold, | am writing these things to you
so that you may not sin. And i/ any man sins, we have an Advocate the Father,
the Mashiyach the righteous;
2:1> Texvia pov, Tadta ypadw ORIV tva pn apaprTe.
Kal €4v Tis apdpT), TapdkAmTov éxopev mpos Tov matépa Imoodv XpioTov Sikatov:
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1 Teknia mou, tauta grapho hymin mé hamarteéte.

My little children, these things I write to you you do not sin.
kai tis hamarté, parakléton echomen ton patera
And if anyone sins, an advocate we have the Father,

Christon dikaion;
the Anointed One the Righteous;
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2. w'hu’ haparah “al-chato'theynu w'lo’ “al-chato’theynu bil’bad
gam=~ al=chato’th ~ha“olam.

1Joh2:2 and is the atonement our sins,
and not for our sins only, also the sins of the world.

\ \ 4 \ ~ ~ ~
2> kal adTOs LAAOROS E0TLY TEPL TAOV ARAPTLOV LAV,
9 \ ~ e )4 \ /4 9 \ \ \ e ~ 4
0V TepL TOV MeTEPwY € Lovov aAAa kal mepL 6Aov ToD kOoLOoL.

2 kai hilasmos estin ton hamartion hemon,
and is the propitation our sins,

ou ton hémeteron ¢ monon kai tou kosmou.
not ours only also for the world.
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3. ubozo'th neda”™ hiinar’nu . .-nish’mor ‘eth-mits’c.athayu.
1Joh2:3 And i1 this we know we know , I we keep His commandments.
3> Kal év Tod1e ywwhokopev 1L éyvokapey adTév, €av Tas évTodds adTod TNPDWLEV.

3 Kai ¢n toutd ginoskomen egnokamen , tas entolas autou téromen.
And n this we know we have known Him, if His commands we keep.
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4. ha’omer hikar'tiu w’eth-mits’othayu lo’ yish’mor dober sheqger hu’
w’ha’emeth ‘eyn bo.

1Joh2:4 The one who says, I know , and does not keep His commandments,
he has anything false, and the truth is not in him;
4> 6 Aéyov 81 "Eyvoxa adTév Kal Tas évTodas adTod 1) TNedV,
PedoTns €0TLY KAl év ToUTw 1) AAMDeta ok éoTLv:
4 ho legon Egnoka kai tas entolas autou meé téron,
The one saying , I have known and His commands not keeping,
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pseustés kai en toutd he aletheia ouk H
a liar and in this one the truth is not;
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5. hashomer ‘eth-d’baro bo nish’I’'mah be’emeth ‘ahabath
ubazo’th neda” ki=bo ‘anach’nu.

1Joh2:5 whoever keeps His word, the love of is truly perfected in him.
this we know we are
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5> 85 &’ dv Tp1) adTod TOV Aoyov, AANBBs év ToOTW T) AydmT Tod Beod TeTeAelwTan,
€v TOUT® YLVOOKOpEV 8Tl €v adTH Eopev.
5 hos tere autou ton logon, alethos en toutd
But who keeps His word, truly in this one

hé agape tou teteleiotai, en toutd ginoskomen esmen.
the love of has been perfected, in this we know we are.
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6. ha’omer shechu’ "omed bo ka’asher hith’hale’k hu’ ken yith’hala’k.

1Joh2:6 The one says he abides as he ought walk himself also,
even as He walked.

e / bl 9 ~ / b ’ \ bl ~ ’
6> 6 Aéywv év adTH pévely dpetlel kabws ékelvos TeplemaTnoey
\ \ ~
kal avTos [oUTws] TepLmaTetv.

6 ho legon menein kathos ekeinos periepatésen
The one claiming to abide as that one walked

kai autos [houtos] peripatein.
also himself so to walk.
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7. ‘achay lo’ mits’'wah chadashah kotheb kem =-mits’wah y’'shanah
lakem mero’sh whamits’wah hay’shanah hi’ hadabar sh’ma™tem.
1Joh2:7 My brother, | do not write new commandment to you,
an old commandment the beginning.
The old commandment is the Word you have heard.

1> Ayammrot, 0Ok évToAmy kv Ypddw DRIV AAN’ évTodny Tadardav
Mv elxete am’ dpxfis: ) €vToAT) 1) malard €oTLv O Adyos Ov MKovTATE.
7 Agapétoi ouk entolén kainén grapho hymin
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Beloved not a new covenant I write to you

entolen palaian eichete arches;
an old command you were having the beginning;
hé entolé hée palaia ho logos €kousate.
the command old is the Word you heard.
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8. w' od mits’wah chadashah kotheb lakem w’hi’ ne’emanah gam-
gam~-bakem hachoshe’k “ober w’ ha’amiti k’bar zarach.

1Joh2:8 Again, | write a new commandment to you, which is true also
and too 1 you, of the darkness is passing away
and true is already shining.

/7 9 \ \ /7 e ~ e 9 9 \ 9 9 ~ 9 e ~
&> ALY évToAny kKA Ypadw DRIV, & éomiv AAnBes év adTO kal év LRTv,
%4 e ’ ’ \ \ ~ \ 9 \ R4 4
4TL 1) okoTla TapayeTal kal T0 s T0 aAnbvov Hd1 dpalver.

8 palin entolen kainén grapho hymin, ho estin aléthes kai ¢ hymin,
Again a new command I write to you, is true and © you,
hé skotia paragetai kai to alethinon edé phainei.
the darkness is passing away and true already is shining.

YWHI TIATO TAUEXE 4IW Lyar Y4 qv43 Yv43 o
STWTD T PIRTONN NI RITY) IR IND MINT©
9. ha'omer w’hu’ sne’ ‘eth-‘achiu “odenu bachoshe’k.

1Joh2:9 The one who says that | am ,
and he yet hates his brother and is still in the darkness.

D> 6 Aéyov év Td PoTi elvar kal TOV &SeAPov adTod pLodv
év Tf) okoTla éoTiv €ws dpTL.
9 ho legon einai

The one claiming to be

kai ton adelphon autou mison en té skotia estin heos arti.
and his brother hating in the darkness is until now.
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10. ha’oheb ‘eth-‘achiu "omed umik’shol ‘eyn Ho.

1Joh2:10 The one that loves his brother abides
and there is no stumbling-block ' him.

10> 0 ayamdv TOV AdeAPov aToD €v TH PuTL péver
kal okavdadov év adTd ok €oTLv*

10 ho agapon ton adelphon autou menei
The one loving his brother abides
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kai skandalon ¢ autg ouk H
and a cause for stumbling in him not is;
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11. w’hasne’ ‘eth-‘achiu bachoshe’k hu' ubachoshe’k yith’hale’k
w'lo’ yeda™ ‘anah hu’ hole’k ki hachoshe’k “iuer ‘eth- .

1Joh2:11 But the one who hates his brother is in the darkness and walks in the darkness,
and does not know where he is going the darkness has blinded

1> 0 8¢ pLodv Tov adeAdpov adTod év T1) okoTLa €0TLY KAl €V TH) OKOTLQ TEpPLTIATEL
\ 9 o ~ e J4 e e ’ Y/ \ 9 \ 9 ~
kal oVk oldev mod vmayeL, 8TL 1) okoTLa ETUPAWOEY Tovs 0pBalpovs adTod.
11 ho de mison ton adelphon autou en té skotia estin kai en té skotia peripatei
the one hating his brother in the darkness is and in the darkness walks

kai ouk oiden pou hypagei, hé skotia etyphlosen
and does not know where he goes, the darkness blinded
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12. hin’ni kotheb kem habanim
=nis’l’chu lakem chato’theykem sh’mo.

1Joh2:12 Behold, | write to you, little children,
your sins have been forgiven to you His name’s

/’ e ~ ’ [74 9 ’ e ~ e e ’ \ \ ¥ 9 ~
A2> I'pado dp.iv, Texvia, 8T dpéwvrar Vpiv al apaptiar dua 76 Svopa adTod.
12 Grapho hymin, teknia,
I write to you, little children,

apheontai hymin hai hamartiai to onoma autou.
have been forgiven you your sins his name.
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13. hotheb kem ha'aboth hikar'tem ‘eth

=mero’sh kotheb kem habachurim hith’gabar’tem a/<hara”
kathab'ti kem ~hikar'tem ‘eth-ha’Ab.
1Joh2:13 | write to you, the fathers, you have known Him has been
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the beginning. | write to you, young men, you have come the evil one.
I have written to you, , you know the Father.

’ e A ’ % ) ’ W) ~
(13) 'Yp(l.d)(l) Ul,L Ly, 1T0,Tepe§, OoTL e’YV(DK(I.Te TOV ATT apxng.

’ ~ ’ e ’ \ /
'Yp(].d)(.!) {)p., LVy VEAVLOKOL, 6TL VEVLKTKATE TOV TTOVT|POV.

13 grapho hymin, pateres, egnokate ton arches.

I write to you, fathers, you have known the one the beginning.
grapho hymin, neaniskoi, nenikékate ton ponéron.

I write to you, young men, you have overcome the evil one.

WE VL xE YxqYR 2y for xvI4R WYAE AxIXY 1
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14. kathab'ti kem ha’aboth hikar’tem ‘eth =mero’sh

kathab’ti kem habachurim ~chazaq’tem

ud’bar shoken kem w’hith’gabar’tem a!<hara’.

1Joh2:14 I have written to you, the fathers, you know Him has been
the beginning. I have written to you, young men, you are strong,

and the Word of abides you, and you have come the evil one.

b4 e A~ ’ %4 bl ’ \ / b4 e A~ 4
A4 &ypada Vpiv, Tadla, 8T éyvokaTe TOV MaTépa. Eypaa VRLiv, TaTEPES,
’ \ ~ 9 ~ /7 ’
8T éyvokaTe TOoV A’ apxfis. €ypada VpLiv, veaviokor, §TL Loyvpol €oTe

kal 0 Adyos Tod Beod év VLIV [LéveL kal VeVLKTKATE TOV TOVTPOV.

14 egrapsa hymin, , egnokate ton patera.
I wrote to you, , you have known the Father.
egrapsa hymin, pateres, egnokate ton arches.
I wrote to you, fathers, you have known the one the beginning.
egrapsa hymin, neaniskoi, ischyroi
I wrote to you, ’ strong
kai ho logos hymin menei kai nenikékate ton ponéron.
and the Word of you abides and you have overcome the evil one.
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15. ‘al t’ehabu ‘eth~-ha olam w'eth-dib’rey ha olam ‘ish
=ye’ehab ‘eth-ha olam ‘eyn-bo ‘ahabath ha’Ab.

1Joh2:15 Do not love the world nor the things that are in the world.
anyone loves the world, the love of the Father is not in him.

\ b ~ \ 7 \ \ b ~ /4
15> Mn) dyamdTe Tov kKéopLov pmde Ta év TO KOTPW.
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€4v TLs dyamd TOV KOOLOV, 0UK €0TLY 1) Ayd T ToD TaTPOS év adTH*
15 Me agapate ton kosmon méde ta en tQ kosmaq.
Do not love the world neither the things in the world.

agapa ton kosmon, ouk hée agape tou patros en auto;
loves the world, is not the love of the Father in him;
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16. “olam chesheq habasar w’tha’awath
w'ge’uth han’kasim lo’ =‘Abinu hu’ - ~ha“olam.
1Joh2:16 is in the world, the lust of the flesh and the lust of

and the pride of life, is not of the Father, is of the world.

74 ~ \ 9 ~ 4 e 9 ’ ~ \ \ e 9 7 ~ b ~
<16> &7 WAV TO év TH kOOopW, 1) émbBupla Ths capkos kal 7 émbupla TOV 0POaApdv

\ e 9 7’ ~ ’ 9 b4 9 ~ \ b 9 ~ 4 9 4
Kau M G.)\(ILOVGLG. TOL BLOU, OVUK €0TLV €K TOU TTATPOS (1)\)\ €K TOU KOOLOV €OTLV.

16 to en tg kosmg, he epithymia tés sarkos kai hé epithymia
that is in the world, the lust of the flesh and the lust of
kai he alazoneia tou biou, ouk tou patros tou kosmou
and the pride about this life’s possessions, is not of the Father the world

YAXTEXYO 4901 qrg0 Y(lroay 17
a0l ayox waal4 yynq awoay
PLIRA~OY T3y 93y 0PIvm T

FTY? TRy? ooy 1is0 Avm

17. w’ha olam “abor ya“abor -ta’aothayu w’ha’oseh r'tson ya amod .
1Joh2:17 The world is passing away its lusts,
but the one who does the will of abides

A7> kat 6 kéopos TapdyeTar kal T émbupta adTod,

e \ ~ \ ’ ~ ~ ’ 9 \ %A

0 3¢ oLV 10 HeAnpa Tod Beod pever els Tov atdva.

17 kai ho kosmos paragetai kai hé epithymia autou,
And the world is passing away and its lust,

ho de poion to thelema tou menei
the one doing the will of remains

3435 AYY9H43 Aowq AY3 1At
v99 AXO JY HAWYR Jew 49w Yxoyw qwiyy
AJTIH4A A0WA 433w 04y XLT Iy Piwhz Ajew

XD TIONT Ywn T oI
12D MOV 1 TWRT ol N2W DRYRY W82
ITOINT YW NI YT NNTIY Townm oo
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18. y'laday hinneh hasha ah ha’acharonah ba’ah
w’ka’asher sh’'ma™tem sheyabo’ sten haMashiyach ken “atah rabu st’ney haMashiyach
ubazo’th neda” hi’ hasha ah ha’acharonah.

1Joh2:18 Children, behold, the last hour is coming. And as you heard
that anti-the Mashiyach shall come, even now many anti-the Mashiyach have arisen.
this we know it is the last hour.

4 9 / (24 9 4 \ \ 9 / %4 b 4 %
A8 Iladla, éoydtn dpa éotiv, kal kabws MkodoaTe 8T dvtiypLoTos épyeTad,
kal vOv avtixpLtoToL moAdol yeydvaorv, 60ev yvdokopev §TL éoxdtm dpa éoTiv.
18 Paidia, eschate hora estin,
Children, the last hour it is,

kai kathos ékousate hoti antichristos erchetai,
and as you heard that an anti-anointed One is coming,

kai nyn antichristoi polloi gegonasin,
even now many anti-anointed ones have come,

ho ginoskomen eschaté hora estin.
which we know the last hour it is.

Y23 vyx4y-4d (94 v4rA w)I9PY 10

TIyo yAayo yaa T4 oAy yyx4y yaa vl Ay
AR rIX4Y WY 44 2y oavr Joyl w4ra y4
T ARRTRD D3N N WITPRY

MY DAY T TR 7D ARD 1T 1D D

TR DAND 07D 8D D U wnD g TN

19. migir’benu yats'u lo’-me’itanu hayu hayu me'itanu
ki hayu "om’dim imanu yats’u yiuada™ i lo’ am me'itanu hemah.
1Joh2:19 They went out among us, they were not of us;
they had been of us, for then they would have continued with us. they went out,
they might be made manifest they were 2!l of them not of us.

A9> &€ Nudv EERABav &AN’ odk Noav &€ udv: el yap é€ Hudv Noav,

/ N 9 ¢ ~ 9 9 & ~ %4 9 %\ ’ b e ~
pepevikeroav av ped’ Mpudv: aAN’ lva davepwbBdowv 1L oVk eloilv mavTes €€ Mudv.

19 ex hemon exelthan ouk ésan ex hemon; ex hemon ésan,
among us they departed they were not of us; of us they were,
memeneékeisan 21 meth’ hemon; phanerothosin
they have remained with us; it may be manifested
ouk eisin ex héemon.

are not of them of us.

(Y3 yxoaiy wyadx x4y Auwya ¥y Ux4v 20
1500 DAY WATRT N TTwnT 0% onNyo

20. w'atem lakem hamish’chah me’eth wida ’'tem .

1Joh2:20 And you have an anointing from , and you know

\ e ~ ~ ” 9 \ ~ e ’ \ ” /
(20) KOl vp.e LS XpLO'p.,CL €X€T€ aTo TOL CL'YLOU KOL OLSGTG TAVTES.
20 kai hymeis chrisma echete apo kai oidate
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and you have an anointing and you know

XY 4a-x4 Yxoai-4w Y)Y wya 4 ax3Ixy 4 2
7R XYLAYY £ APW 43a-LYW Yxoaay Axg Yxoai-iy
nlat {nie nx sz-rﬂ-xbw 32n 029N ﬂn:n: xb XD

21 lo’ hathab’h hem shel’-y’da"tem ‘eth-ha emeth
=y'da'tem ‘othah wida 'tem =d’bar sheqger lo’ ~ha’emeth hu’.
1Joh2:21 | have not written (o you you do not know the truth,
you do know it, and you know words of falsehood are not of the truth.

21> odk éypada Vv 8T 0Ok oldaTe TV dAnBerav AN’ &1L oldaTe ad TNV
\ o ~ ~ bl ~ bd ’ 9 b4
kal 6TL mav Peddos €k THis aAnblelas ovk €oTiv.

21 ouk egrapsa hymin ouk oidate tén aletheian oidate auten

I did not write to you you do not know the truth you know it,
kai pseudos ek tes aletheias ouk

and lie of the truth is not.

4¢ 4L owran s whry a4 Y 4PW 9943 473 1Y 2
Y937 I439 WHYYA HIWYA Jerw 473 3T 4v3 HAwY3

XD nND ywra woonmTox 0D TRPY 3T NAT Moo

11337 IND WTDRD mwRd Wi XA T XA e
22. mi hu' hadober sheqer ~ham’kachesh b’ lo’ haMashiyach
zeh hu’ soten haMashiyach ham’kachesh ba’Ab ubaben.

1Joh2:22 Who has the false words, the one who denies R
that Il¢ is not the Mashiyach? This is the anti-the Mashiyach,
the one who denies the Father and the Son.

’ b e 4 9 \ ¢ 9 4 74 b ~ 9 ” e ! o
22> Tis éoTwv 6 PeboTns el p1 0 dpvovpevos 81 "Inoods ovk éotv 0 XpLoTos;
0UTOS €0TLY O AVTLYPLOTOS, O APVOVILEVOS TOV TTATEPA KAL TOV LLOV.

22 Tis estin ho pseustés ho arnoumenos
Who is the liar the one denying saying

ouk estin ho Christos?
is not the Anointed One?

houtos ho antichristos, ho arnoumenos ton patera kai ton huion.
This one is the anti-anointed one, the one denying the Father and the Son.

943791 v Y33 Aavyay v{YA4 9437%1 Y93 whywa-CY 23
128702 95 7133 IR A5TR I8TTD) 133 wnond~ 52
23. ~ham’kachesh baben gam=~ha’Ab ‘eyn-lo w’hamodeh baben lo gam~ha’Ab.

1Joh2:23 one who denies the Son not the Father also.
The one confessing the Son has the Father also.

A€ 9 ’ \ [3Y S\ A\ ’ 5
(23> TAS O APVOVLEVOS TOV LLOV 008€ TOV TTATEPOA EXEL,

e e ~ \ e\ \ \ 4 24
0 OLOAOY®V TOV LLOV KAl TOV TIATEPA EXEL.
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23 ho arnoumenos ton huion oude ton patera ,
denying the Son neither the Father H

ho homologon ton huion kai ton patera
The one confessing the Son also the Father

WYL YET WA Yxoyw WL 4943 WYI £)9Pr YxEY 2
9437 Y93 TYTRX YXEYN WY Yxoyw Wi Yy s
DIPITORY WNTR DRYRY WX 1370 D23 RITOPY DNNY O
13827 722 MWIPH OOARTD) WX DRYRY WX 023

24. w'atem yaqam-na’ bakem hadabar sh’ma™tem mero’sh
w'im=yaqum bakem sh’'ma™’tem mero’sh gam=‘atem taqumu baben uba’Ab.

1Joh2:24 As for you, please let the Word abide in you, you have heard
the beginning. I1 it shall remain in you you heard the beginning,
you also shall continue in the Son and in the Father.

24> Hpels 6 MrodoaTe am’ Apxfis, €V VLIV LevéTw. €av év LRI petvy o
am’ apxfis MkovoaTe, Kal Vels €v TO VLY Kal €V TY TaTplL PEVELTE.
24 hymeis ho €kousate ap’ archés, en hymin meneto.
you heard from the beginning in you let it remain.
hymin mein€ ho ap’ archés €kousate,
you remains from the beginning you heard,

kai hymeis en to huio kai en tg patri meneite.

also you in the Son and in the Father shall remain.

WY o AU 4713 YIHI©93 W4 AHeIARY 25
:DMDADT MIM RIT AAMIWIM WK AT o

25. w’hahab’tachah hib’tichanu hi’ chayey .
1Joh2:25 This is the promise He has promised us that it is life.
25> kal adTn €0Tiv 1) €mayyella Ny adTos EmmyyeldaTto MEiv, TNV [wnv TMv altwviov.
25 kai haute estin hé epaggelia epéggeilato hemin, tén zoén
And this is the promise promised us, the life

YYxE YOy A7y YA {E AXIY 4T 2
10NN DOMRT M2 00N PIND NXTI
26. zo'th kathab'ti kem mip’ney hamath’”im ‘eth’kem.

1Joh2:26 These things I have written to you concerning them that deceive you.

26> TadTa éypafia DRIV Tepl TOV TAAVOVTOV VAS.

26 Tauta egrapsa hymin peri ton planonton hymas.
These things I wrote to you concerning the ones deceiving you.

WY3 xayo wx4y WX(IP W4 AUWYR Yx4Yy 27
WEY-Y4 2y Yyxd aylaw wa gl vyqenx 40y
1PW 4y xy4a 473 994y Auwya yyaydx
79 yAyox Yy Wyx4 3ayl qw4yy
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27. w'atem hamish’chah qibal’tem “omedeth bakem
w'lo’ thits’taraku | y’'lamed ‘eth’kem =ka’asher t'lamed’kem hamish’chah
~dabar ha’emeth w'lo’ sheger w'ka’asher lim’dah ‘eth’kem ta"am’du bo.
1Joh2:27 As for you, the anointing you received abides in you,
and you have no need for teach you.
as His anointing teaches you things,

and it is true and is no falsehood, and even as it has taught you, <o you abide

\ e ~ \ ~ e 9 V4 9 9 9 ~ /7 9 e ~ \ 9 ’ ”
27> kal vpels T0 xplopa 6 €ENaPerte am’ avTOD, LéEveL €V VLY kal ol XpeLav éxeTe
(74 /’ e ~ 9 9 ¢ \ 9 ~ ~ /’ e ~ \ /7
tva Tis dudaokm vpas, AN’ ws T6 avTod Xplopa ddackel LpAs TEPL TAVTWY

\ / bl \ 9 b4 ~ \ \ IQ/ e ~ 7 9 9 ~
kal aAm0és éoTv kal ovk éoTiv Pebdos, kal kabws Edildatev Vs, pevete év adTY.

27 kai hymesis to chrisma ho elabete , menei en hymin
and you the anointing received remains in you
kai ou chreian echete hina (is didaské hymas,
and no need you have that should teach you,
hos chrisma didaskei hymas
as anointing teaches you
kai aléthes kai ouk pseudos, kai kathos edidaxen hymas, menete

and is true and is not a lie, and as he taught you, remain

TXTE9AS VY3 Y4 Joyd w3 wayo Yays axor as
RS EEI e VAR ST a4

IMNTTD 235 YN R i3 Tmy 073 ey
%923 MR WI33~RDY

28. w' atah banim “im’du ye'emats libenu b’hera’otho

w’lo’-nebosh bo’o.

1Joh2:28 And now, little children, abide s we may have our hearts

of boldness He appears, and not be ashmed His coming.

\ ~ 4 4 9 9 ~ & 2\ ~ ~ 4
28> Kal viv, Texvia, pévete év adTd, lva éav pavepwdi) oxdpev mappmoiav

kal 1) atoxuvBdpev am’ adTod év T mapovoia adTod.

28 Kai nyn, teknia, menete , phanerothé

And now, little children remain , He is manifested
schomen parrésian kai meé aischynthomen té parousia autou.

we may have confidence and not be ashamed His coming.

477704 43 PrLanciy Yxoai-Wi o
Yy Adv) Afan awo-dy iy
NITIVT NI POTETD DAY TITON LD
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29. ‘‘m=y’da'tem hi-tsadiq d”u-na’ ="oseh ts’dagah nolad .
1Joh2:29 | you know is righteous,
you know doing righteousness is born

29> éav €ldfTe 8TL dikalds éoTLv, YLvdoKkeTE OTL
Kal Tas 6 ToLdV TMv Sikaroovmy €€ adTod yeyévvmTar.
29 eidéte dikaios estin, ginoskete
you know He is righteous, you know
kai ho poion tén dikaiosynén gegennétai
also doing the righteousness has been born.

Chapter 3

Y9 4499 I YxXY) W4 943 xI34 Ala173Y Y49 1ohn3
Jo wyx4 oai vwyyi4 Wlvomd yy-(o vwyMy4 vAYIv wiald43
081 4 yxr4oy
"3 XIPTP 132 102 WK INT NITN TP R
TV 0N YTV 208 D2IWT 12OV 1mIN 17237 DOTONT
w77 XD IMRTD
1. ru mah- ‘ahabath ha’Ab nathan lanu 'higare’ b'ney
ubanayu ‘anach’nu “al-ken ha olam ‘eynenu yode a ‘othanu - lo’ yada®.

1Joh3:1 See what of love the Father has given fo us,
be called the sons of ! And we are His sons,
therefore the world knows us not, it did not know

° ” \ 9 / )4 e ~ e U er )4 ~ ~
3:1> (8ere moTamnY dyammy dédwkev MpLiv 6 TaTNp, lva Tékva Beod kAMODpLev,
Kal €TPLév. dLd TODTO O KOOWOS OV YLYhoKeL NAS, 8TL o0k éyvw adToHV.

1 idete potapen agapéen dedoken heémin ho pater,
See what sort of love has given to us the Father,

tekna klethomen, kai esmen.
children of we should be called, and we are,

dia touto ho kosmos ou ginoskei hemas, ouk egno
therefore the world does not know us, it did not know

Al 4 avor viMy4 ¥aial4d Yiys axo raiai;
v{YAYya 313y vxvd1as 1y vyoar (94 ariay-ay

TRV Y a4 1Y
1923 XD 7wy WMy omOND 073 TRy 1o

15-0mT 1913 MBI v YT SaR MmITIn
2RI D AIRTI OD

2. y'diday “atah banim ‘anach’nu w’ od lo’ nig’lah mah-nih’yeh
yada 'nu ki b’higalotho nih’'yeh domim-I nir’ehu k’mo .
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1Joh3:2 Beloved, now we are the sons , and it has not yet revealed
what we shall be, we know when He is revealed, we shall be like ,
we shall see Him like is.

2> Ayammrot, viv Tékva Beod éopev, kal oV épavepmbn Ti éodpeba.
” e 2\ ~ %4 9 ~ 9 4 %4 b J4 9 \ 4 bl
oldapev 6T €av Ppavepwbi}, Sporor avT® écopeda, 6L oPopeda avTov kabws éotiv.
2 Agapétoi nyn tekna esmen,
Beloved, now children of we are,
kai oup0 ephanerothé ti esometha. oidamen ean phanerothg,
and not yet it was manifested what we shall be. We know if He is manifested,

homoioi esometha, opsometha kathos estin.
like we shall be, we shall see as He is.

ryro-x4 438 x4x3 Arexa v W4y s
473797 q4rae w4y
MIYTNR LY NNTT MpRT 39 WO
XT3 TITL WRD
3. W= o hatig’wah hazo'th ‘eth-"ats’mo ka’asher gam-hu’.. .
1Joh3:3 And has this hope in Him himself, even as He is

\ ~ 4 v \ bl ’ /’ b ’ 9 ~ ¢ ’ 4 7
3> kal mas 0 éywv TV EATda TadTNY ém’ adTH ayviler €avToVv,

\ b ~ e 4 9
KG.BO.)S €KELVOS AYVOS €0TLV.

3 kai echon téen elpida tautén autQ heauton,
And having this hope Him Himself,
kathos ekeinos estin.

even as that one is

A4TX9 302w 4eHAY 473 A9YXI owW) 4eU(Y 4
TTARD AR RO 8T 7R3 YD XOT5D
4. =chote’ poshe a baTorah hu’ 'w’hclc'het’ p"shi“uh Torah.
1Joh3:4 sin is a transgression of the Law, and sin is the transgression of the Law.
4> Ilas 6 moudv TNV apapTiav kal Tv dvoplav moLel, kal T apapTia E0TLV T) Avopla.

4 ho poion tén hamartian kai tén anomian poiei, kai hé hamartia hé anomia.
practicing sin also does lawlessness, and sin is lawlessness.

:4:®H 74/4: YA “|"7=I/4C®H_XAF X‘FW/ 2\{17 ‘FT’% :l/y 7x°4=l/“|" 5
IO TN 927 WWOTTNR MRS 112 NI D oRyT

5. wida'tem nig’lah lase’th ‘eth-chata’eynu u>o ‘eyn chet’.
1Joh3:5 And you know was manifested to take away our sins,
and there is no sin.

\ ” %4 b ~ b 4 (24 \ e ’ b4
<5> kal oidaTe 3T éketvos édavepwbn, lva Tas apaptias dpm,
Kal apapTia év adT® ovk €oTLv.
5 kai oidate ephanerothé, hina tas hamartias aré,
And you know was manifested that the sins He might take away,
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kai hamartia ouk
and sin not.

wwoar 474 va41 4( oAy 4eu 4{ 13 %0a-(Y

6. »al=ha’omed o lo’ yecheta’ »«'~hachote’ lo’ ra’ahu =lo’ y'da’o.

1Joh3:6 abides sins not. sins has not seen Him,
has not known Him.

~ ~ / 7
<6> was 0 év avTQ LévwY oY ApapTAvEL®

TI'&S 6 &*L(Ip’l’(i\l(.t)\l O‘I.’)X é(;)p(IKG‘V (I,‘I.’)T(\)'V O‘l,)Sé é’yvaGV (I,‘l’)"l'(,)v.

6 ho menon ouch hamartanei;
abiding is not sinning;
ho hamartanon ouch heoraken oude egnoken
sinning has not seen neither has known

473 PLan APan awox wi 4 Wyx4 3oxi-4 Y357
PrAr 4y3 qw4iy
RIT PITE PTE ARYR UOR DN TYRNT5OR M3t

IPITE NI TWND
7. banay ‘al-yath’"eh ‘eth’kem ‘ish ha oseh ts’daqgah tsadiq hu’ ka’asher tsadiq.

1Joh3:7 Little children, let no man deceives you.
The one does righteousness is righteous, even as is righteous.

<I> Texvia, pndels mMAavaTe Opas:
e ~ \ / 7’ 4 b \ b ~ ’ 4 b
O TOLWV TV &,Kal,ocvv'qv dlkaros éoTwv, kabws ékelvos dikalds éoTLv:
7 Teknia, médeis planato hymas;
, let no one deceive you;
ho poion tén dikaiosynén dikaios estin, kathos dikaios estin;
the one practicing righteousness is righteous, even as is righteous;

Wr4eUl JYw4q Jewa 1Y 473 Jewa-yy 4epay s
yewa xyloj-x4 473 WAal4a-y3 Al x4x q4rs09y
DONDTTD TIWRT T vD XA JoTTIR RETm0

T NDYR-NR DT OTONTTIR 121 NNT T13v3A

8. w’hachote’ ~hasatan hu’ ki hasatan chot’im

uba abur zo'th nig’lah ben- hapher ‘eth-p’ uloth hasatan.

1Joh3:8 The one doing the sin is of the satan, the satan was at sin.
this purpose the Son of was manifested (o destroy the works of the satan.

8> 6 moLdV T apaptiav ék Tod draBbdlov éotiv, 8T &’ dpxTis 6 Sudforos
e / 9 ~ 9 4 e e\ ~ ~ / \ » ~ 4
apapTavel. els To0To épavepwdn 6 vios Tod Heod, Lva Avan Ta épya Tod drafolov.

8 ho poion téen hamartian ek tou diabolou , arches ho diabolos hamartanei.
the one practicing sin of the devil is, the beginning the devil sins.
touto ephanerothé ho huios ,
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this cause was manifested the Son of ,

lys€ ta erga tou diabolou.
He might destroy the works of the devil.

94wa v9 yvoqx Yy 4eui 4 Wial4w alvva-dy o
a vy wiadsy 1y 4eud (Yvr 4(v

7291 OTTORD 7D NLTD D210 8D

ey e -

9. ~hanolad lo’ yecheta’ 12 zar’ o bo yisha’er

w'lo’ chato’ nolad.

1Joh3:9 having been born does not sin, His seed abides in him:
and not sin, he has been born

9> Ilas o yeyevvmpévos ék Tod Beod apaptiav od morel, §TL oméppa adTod
€v aOTd p,ével,, kol ov SvvaTar &pap’révew, 8T ék ToD Beod 'ye'yévvw]'ral,.
9 ho gegennémenos ek tou hamartian ou poiei,
having been born of sin is not practicing,
sperma autou en autd menei,
His seed him abides,
kai ou hamartanein, tou gegennetai.
and not to sin, he has been born.

wa-4-(y Jewa Y97 ¥Aal4a Y9 voay) x4TI7 10
WAAl4Y T4 APan awoi-4( qw4

YAU4 X4 9A44C WELY Iy

WOR~OD 0T 9337 DOTONT "33 W NRTIAS

DOTTOND MR TRTE TipymRD win

ey e o

DMINTNR 3TRTRD WwiN—5D 1
10. ubazo’th nod’ u b'ney ub’ney hasatan =‘ish lo’-ya aseh
ts'daqgah ‘eynenu me w’ken - lo’-ye’ehab ‘eth-‘achiu.

1Joh3:10 | n this the children of and the children of the satan are manifested:
one does not do righteousness is not of ,
) does not love his brother.

9 14 /’ bl \ ’ ~ ~ \ \ /’ ~ 7 ~ e
10> év To0Tw Pavepd éoTiv Ta Tékva Tod Beod kal Ta Tékva Tod Siafolov: mas O

\ ~ / 9 v bl ~ ~ \ e \ 9 ~ \ b4 \ 9 ~
K7 ToL®v Stkaroohvmy ovk €0ty €k Tod Oeod, kal 6 1) AyaTdV ToV adeAdov adToD.

10 ¢n toutd phanera estin ta tekna kai ta tekna tou diabolou;
this is manifested the children of and the children of the devil;
ho meé poion dikaiosynén ouk ek tou ,

not practicing righteousness is not of

kai ho mé agapon ton adelphon autou.
also the one not loving his brother.

aoywwa xX4x 1Y 11
R04~X4 WA 4 3934 W49y Wxoyw qwi
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11. ki zo’th hash’mu”ah sh’ma’’tem mero’sh "ahabah ‘ish ‘eth-re chu.

1Joh3:11 this is the message you have heard the beginning,
we should love one another;

A1 “O1 adrm éoTiv 7 dyyelia v kovoaTe am’ dpyTs, (va dyamdpev dAAAovs,
11 haute estin hé aggelia €kousate arches,
this is the message we heard the beginning,
agapomen all€lous,
we love one another,

orayy TAIHU4L-X4L 1937 °9ATYY A3 W4 JAPY 4012
Pan-R WOy pIpg AWoYY yAoq yia yawoy-iy yoi y14q

VAT PIRTAR A7 VAT 1 WIUZS P2 X 20
PIETRYR VO CPYM oY 1T YYD W B0

12. lo’ k’Qayin ~hara” w’harag ‘eth-‘achiu umadu”a harago
~ma asayu ra’im uma asey ‘achiu ma asey-tsedeq.

1Joh3:12 not as Qayin, the wicked one and slew his brother.

And why did he slay him? his own works wicked,

and his brother’s works were the works of righteousness.

12> 09 kabBws Kaiv éx Tod movmpod mv kal éodpaev Tov a8eddov adTod: kal yapLv
’ ” LA P 4 \ ¥ 9 ~ \ 5 \ \ ~ ~ 9 ~A Q7
Tlvos éodaev avTov; 7L Ta €pya adTOD Tovmpa M Ta O€ Tod adeAdod avTod Sikara.
12 ou kathos Kain ek tou ponérou én kai esphaxen ton adelphon autou;
not as Cain of the evil one who and slaughtered his brother;

kai charin tinos esphaxen auton?
and for what cause did he slaughter him?

ta erga autou ponéra én ta de tou adelphou autou dikaia.
his works evil and the ones of his brother righteous.

WroR WYx& 4yWA W4 Aud vayxx-l4 1
0PIV DN NIWITOR TR MRONTON

13. ‘al-tith’m’hu ‘echay ‘im-=yis’na’ ha olam.

1Joh3:13 Do not marvel, my brothers, i the world hates

A3> [kail] pm Bavpalere, aderdol, €l pLoet vpas 6 kOTLOS.
13 [kai] mé thaumazete, adelphoi, ¢ misei ho kosmos.
And do not marvel, brothers, if hates the world.

W49 WAApa-(4 XT¥AYY 719590 1Y vYoat wIMI4 4
XYW 44w 934140 W4 WA 4 vIIH4 X4 Y934

TWND DOUITTON MPTTIR WY 0D YT AN T
NP3 NP TR TR N ITNTRN 03T

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2518



14. ‘anach’nu yada™nu ki “abar’'nu ~hamaweth ‘cl-hachayim ‘ahab’nu
‘eth-‘acheynu lo’-ye’ehab yisha’er bamaweth.

1Joh3:14 We know we have passed of death life, we love the brothers.
does not love abides in death.

14> Mpets oldapev 81 petaPePfnrapev ék Tod BaviTov eis T Lwnv,
8T dyamdpev Tovs AdeAdois: 6 kT Ayamdv pLével év 1o BavaTe.
14 hémeis oidamen metabebékamen ¢l tou thanatou eis tén zoén,
We know we have passed out of death life
agapomen tous adelphous; ho mé agapon menei en tg thanatg.
we love the brothers; the one not loving remains in death.

473 W9 TRHE x4 4ywady s
WYo 1Y TITTYALPXL 40 WALy Y Yxoany

RIT 0T 10N N8 Xapo-SDw
:02iy 71 937N KD 1¥~5D U ony M

15. =~hasne’ ‘eth ‘achiu rotseach hu’

wida™’'tem =rotseach lo’ yith’qay’mu-bo chayey .
1Joh3:15 hating his brother is a murderer,
and you know murderer has no life abiding in him.

~ ~ \ \ ~ 4 4
15> més 6 pLodv Tov 48eAdpov adTod dvBpwmokTévos éaTiv,
kal oldaTe 8T mas avBpwmok TOVos ovk éxel Lwnv aldviov év adTd pévovoav.

15 ho mison ton adelphon autou anthropoktonos estin,
hates his brother is a murderer,

kai oidate anthropoktonos ouk echei zoen aut) menousan.
and you know murderer not life in him abiding.

TIA09 YWJIX4 XY 4v3 Y 3IA43-x4 7J0ad X4TI s
TIAUE a0 ppAxWIIx4 xx( WA AU T4
WIYD WDITOY NI NI 7D FITRTTON DPT ONTI W

PIMIR TYI WNWDITNR NND 03T MR To)

16. bhazo'th yada™'nu ‘eth-ha’ahabah nathan ‘eth-naph’sho ba adenu
gam=‘anach’nu chayabim latheth ‘eth-naph’shotheynu ‘acheynu.
1Joh3:16 We know love by this, laid down His life us;

and also we ought to lay down our lives our brothers.

) , ) ’ \ s 7 e ) ~ e\ ¢ A \ \ 9 ~
(16> €V TOUTW EYVWKOALEVY TTNV AYATTVy OTL EKELVOS VTTEP MWV TNV IIJUX'T]V aVTOV

éOmkev: kal Tpels odelthopev Vmep TV AdeAddv Tas Puyas Helvar.

16 ¢n tout) egnokamen ten agapén, hémon tén psychen autou ethéken;
this we have known love, of us His life laid down;
kai hemeis opheilomen ton adelphon tas psychas theinai.
and we ought, of the brothers, our lives to lay down.

A49 473y 3T3 Yyoa AFYY v{9w4d WA 4y
Y4 1YY TAYUIXE rJPY YU 9T vAU4 x4
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17. w =lo nik’sey ha olam hazeh w’hu’ ro’eh ‘eth-‘achiu chasar-
w'qophets ‘eth-rachamayu mimenu ‘ey’k ta’amad-"-o ‘ahabath .
1Joh3:17 But has this world’s goods, and he sees his brother have need
and closes his bowels of mercy him, how does the love of abide 'n him?

A7> 65 8’ v éym Tov Blov Tod koopov kal BewpT) TOV ABeAdov adTod xpelav éyovTa
Kal KA€Lom TA oTAdyXva adTod &m’ adTod, Tds 1) dydmn Tod Beod pével év adTd;
17 eché ton bion tou kosmou

has the life’s possessions of the world
kai theorée ton adelphon autou chreian echonta kai kleisé ta splagchna autou autou,

and sees his brother having need and closes his inner affections him.
pos hé agapé tou menei i auto?
How does the love of abide n him?

XYL 97 (0)97W4 Y Jrwdsw 1M ALY 4)-d4 Y9 s

:MmX3Y SYDa-OR U3 WP PRI 2TN) XITOR "33
18. banay ‘al-na’ ne’ehab b’'millin u =b’pho”al ube’emeth.
1Joh3:18 Little children, let us not love word nor s

in deed and in truth.
18> Tekvia, k1 dyamdprev Adyw pmde T yAdoon dAAa év épyw kal dAmbela.
18 Teknia, mé agapomen logo méde té en erg0 kai alétheia.
Little children, let us not love in word nor in in deed and in reality.

TI) 4 XY4AT)Y Ay AcA) X4XT Y 1o
PYAxXYI(-x4 @LPWY yAYILY
TN DRI 9D YT RTINS

o oo

MNP TNN LIPYY MDA

19. ubazo’th ned’"ah ~ha’emeth ‘anach’'nu u nash’qit ‘eth-libotheynu.
1Joh3:19 We shall know by this we are of the truth,
and shall persuade our hearts ,

19> [Kai] év Tobtw yvooopeda 81 ék s aAnbelas éopév,

\ ~ 4 \ 4 ~
kal éumpoafev adTod meloopev TV kapdlav Mpdv,

19 [Kai] en toutd gnosometha tés aletheias esmen,
And in this we shall know the truth we are,
kai peisomen tén kardian hemon,
and we shall persuade our heart,

Y9y 4va 9NWY Wrald4a vix4 o wqi vY9(-W4 1Y 20
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20. =libenu yar’shi‘a ‘othanu nis’gab hu’ milibenu w'yode’a ‘eth-/-« .
1Joh3:20 our heart condemns us,
is supreme our heart and knows ! things.

[74 9\ ’ e ~ e ’
20> 81 éav kaTayLvookT MOV 1 kapdla,
8t pellwv éotiv 0 Beods s kapdias NPdV kal yLvdokeL TavTa.
20 kataginoské hemon hé kardia,
condemns us our heart,

meizon estin tes kardias hemon kai ginoskei
greater is than our heart and He knows

Waal49 vYd o yvyoawqi-4 v19(-W4 Aaran o
:DTOND 1D TY NYWImRS 135-oR YT TNs

21. =libenu lo’~-yar’shi"enu “oz lanu .
1Joh3:21 , if our heart does not condemn us,
then we have confidence 5

21> AyammTol, éav 7 kapdia [Mpdv] pn kaTayvookT,

mappmoiav éxopev mpos Tov Hedv

21 , hé kardia [hemon] me kataginoské, parrésian echomen ton
, if our heart does not condemn us, we have confidence

TAXPRY XL QYWY YICYxYA x4y (EWY WYY 22
ipAY209 qwaa-x4 Fwoyy

POIZRTON TRWITID WPTINY IMRD ORWI w5135
MPPYR WY WY

22, W' al= nish’al yinathen- =nish’'mor ‘eth-mits’othayu
w’na’aseh ‘eth-hayashar b’ "eynayu.

1Joh3:22 and we ask we receive ,
we keep His commandments and do the things that are pleasing in His sight.

\ e 9\ 9 ~ /7 9 9 9 ~ e \ b \ 9 ~ ~
22> kai 6 éav alTdpev AapBavopev dm’ adTod, 61U Tas évTodds adToD TMPODLEV
Kal TO 4PeaTa VoV adToD TOLODLEV.

22 kai aitomen lambanomen R tas entolas autou téroumen
and we ask we receive ’ His commands we keep

kai ta aresta enopion autou poioumen.
and the things pleasing before we practice.

HA-WYa owrai vY9-yw9 yiy4al vxeny x4xy o
YT qW4Y raodTx4 wag agatly
WRT YY) DITOWID R8T IMZn XTI

|
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23. w’zo’th mits'watho 'ha’amin b’shem=b’no haMashiyach
ul’ahabah ‘ish ‘eth-re ehu ka’asher tsiuanu.

1Joh3:23 This is His commandment (o believe in the name of His Son
the Mashiyach, and love one another, just as He commanded us.

23> kal adTn €oTiv 1) €vToAT) adTOD, lva mMoTebowpey TH SvopaTL Tod LoD adTOD
2 ~ ~ \ 9 ~ 9 U \ b4 b \ e ~
Inood XproTod kal ayamdpev aAAnAovs, kabws Edwkev évToAny Mpiv.
23 kai haute estin hé entolée autou, pisteusomen to onomati tou huiou autou
And this is His command, we believe in the name of His Son,

Christou kai agapomen all€lous, kathos entolen hemin.
the Anointed One, and we love one another, as comand to us.

04AY X4X49Y Y9 4YAY YI YYPI YIXYRY-x4 q¥way a4
9 YXYmAvE TS T3 JYW 4vatiy
T3 NXTIY 93 XITY 93 0P NIRRT MW o

107 N3N MIND 123 TRUW XD

24. w’hashomer ‘eth-mits’othayu yagqum Ho w’ o ubazo’th neda”

=hu’ shoken banu ba =-nathan lanu.
1Joh3:24 The one who keeps His commandments abides , and him.
We know by this abides in us, by has given us.

\ e ~ \ 9 \ 9 ~ 9 9 ~ 7 \ 9 \ b 9 ~
(24> KdL O TTPwWV TAS ev‘ro)ms AVTOV €V AVTW LEVEL KAL AVTOS €V AVTW*

Kal €V TOOT® YLVOOKOLEV STL LéVEL €V MLV, €k ToD TVedRaTOS 0V TLiv Edwkev.

24 kai ho teron tas entolas autou menei kai auto;
And the one keeping His commands abides and him;
kai en toutd ginoskomen menei ¢n hémin, ek hémin edoken.
and in this we know He abides in us, by to us He gave.
Chapter 4

XTHY9R TIHIW4 Y Uv9-Y v1AYW4x-{4 2442 qiohna
ol w43 Y199 1PW A 43-9) Y AY3 yAad4yy4
PAMITT 73708 0D mMT92% WMRAOR YT TN

'V WD 0737 TPY "RI3 OD MR DTTONR DN

1. y'diday ‘al-ta’aminu I’ /- ~bachanu
- hemah ki n’bi’ey sheqger rabbim ba’u la olam.
1Joh4:1 Beloved, do not believe . test
they are , many false prophets have gone out the world.

4:1> Ayammrol, p1 mavtl mvedpaTt moTeveTe AAAa SokipdleTe Ta MvedpaTa
% 9 ~ ~ 9 e’ \ ~ 9 4 9 \ 4
€l €k ToD Beod éomLv, dTL TOAAOL PevdompodfiTar eEeAnAvBaciy els TOV KOOV,
1 Agapetoi, mé pisteuete dokimazete tou estin,
Beloved, not believe test they are,
polloi pseudoprophétai exelelythasin eis ton kosmon.
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many false prophets have gone out the world.

oWYAL 9 3avYa HUTICY YAAL4 HY9X4 TIRYX X439
473 ¥1al4y qWII 433 niwya
VI3 TR0 mN=0D ovToR MINTRR 1TDR NNT3 S

INT DOTOND 33 NIT mwnd

2. bazo’th takiru ‘eth~

- hamodeh haMashiyach haba’ hu’.
1Joh4:2 5y this you know of : that confesses
the Mashiyach has come is ;

2> év ToUTW® YLwhokeTe TO Mvedpa Tod Beod-
~ ~ e e ~9 ~ \ b \ 4 9 ~ ~ 9
mav mvedpa 6 opodoyel ‘Imoodv XpioTov év capki éAnAvBoTa ék To0 Beod éoTuy,

2 en toutd ginoskete tou 5 homologei
this we know of H confesses
Christon elelythota ck tou estin,
the Anointed One in the having come of is,

(4W33 493 HAWwy3a) owyai g aary yi/i4 w4 Hre-dYr s
HiWY9a Jeyw Hyq 473 ATy 473 Yiad4y 40

Wvo9 47aTaYa Axoy 491y Yxoyw qw4

(33 N3T TWRT) VYIS TR 0PR W MNTO0):

mowRT il MmN 8T T 8T DToNn 8O

ey e

23 XTI TRYY 377D Doung i

3.whl- ‘eynenu modeh (haMashiyach haba’ )
lo’ hu’ w’zeh hu’ soten haMashiyach
sh’ma™’tem hi-yabo’ w' atah hinneh- “olam.
1Joh4:3 and does not confess the Mashiyach has come
is not . And this is of the anti-the Mashiyach,
of you have heard it should come, and now, behold, it is in the world.

\ ~ ~ (3} \ e ~ \ 2 ~ 9 ~ ~ 9 b4 \ ~ _/
3> kal mav mvedpa 6 p1 opoAroyel Tov Inoodv ék Tod Beod ovk éoTLv: Kal ToOTO
\ ~ 4 3 4 [ 9 \ ~ ~ 4 \ 9
€0TLY TO TOD AVTLYPLOTOV, O AKMKOATE §TL €pYETaL, KAL VOV €V TQ KOORLY ETTLY T)OT.
3 kai mé homologei ton tou ouk ;
and does not confess of not.

kai touto estin to tou antichristou,
And this is the spirit of the anti-Anointed one,

akekoate erchetai, kai nyn en tg kosmg estin ede.
you have heard he comes and now in the world already is.

Yx4& Wxanyy Yx4 WAalsy Waysa yx4 o4
Wlros w4y 473 Jra WYI w4y
0NN DRME) DRR OTONR 09337 ORR

.....
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4. ‘atem habanim ‘atem w’nitsach’tem ‘otham

ki~ kem gadol hu’ ba olam.
1Joh4:4 You are , little children, and have overcome them,
because is in you is greater, he is in the world.

¢ ~_ ~ A 2 ’ \ ’ 9 /
(4> VLELS €K TOV 6600 €0TEy TEKVLAy KAL VEVIKTIKATE AVLTOVS,

%4 ’ 9 \ e 9 e ~ N e 9 ~ J4
OoTL p.etlu)v €0TLVY O €V Up.. Lv 'T] O €ev T(p KOO'*L({).

4 hymeis ek tou este, teknia, kai nenikékate autous,

You are, little children, and you have overcome them,
hoti meizon estin hymin en tQ kosma.

because greater is you in the world.

v9943 Ydvoay yy-Jo wlvoa-yy aya s
WAL (4 oywa W(lvoay
M3 0Pivmm 1275y 0w T

:omR vt opivm
5. hemah ~ha olam “al-ken meha olam y’daberu w’ha olam yish'ma’” hem.

1Joh4:5 They are the world. therefore they speak of the world,
and the world hears (0 them.

9 9 ~ 4 9 ’ \ ~ 9 ~ 4 ~
<> adTol ék TOD KOTLOV €Loilv, did ToDTO €k ToD KOTPLOLV AadodoLy
Kol O K(’)orp.os aOTOV dKkoVEL.

5 autoi ek tou kosmou , dia touto ek tou kosmou lalousin
They of the world , therefore of the world they speak

kai ho kosmos auton akouei.
and the world hears them.

W4y vy C4 oywa waal4a-x4 oayia YAad4y TIMI4Y 6
XWLY Yr4-X4 4y x4XT9 pYi L owwa £ waalsw viya4
Boyxy HYrq-x4y

LR DR YLD DITORTTRR YTRT OTTOND 1IN

PHRT TINTOR U1 NNTI DR vnwh XD DTTOND 1208

I‘[Sjﬁﬂﬂ ARy

6. wa’anach’nu hayode™a ‘eth- yish'ma’ ynu
wa ‘eynenu lo’ yish'ma’ ‘cleynu bazo’th nakir ‘eth- ha’emeth
w'eth- hato ah.
1Joh4:6 We are . The one who knows listens to us.
And he is not does not listen to us.
this we know the of truth and the of error.

<6> MLels ék ToD Beod éopev, 6 yLwrnokwv Tov Beov akover MoV,
0s ok €omLv €k ToD Beod ovk dkover MpdV.
€k TOUTOV YLVdOoKOopev TO Tvedpa THs aAndelas kal To mvedpa Tis TAGVYS.
6 hemeis ¢k tou esmen, ho ginoskon akouei hémon,
We are; the one knowing hears us;
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ouk tou ouk akouei hemon.

he not of does not hear us.
toutou ginoskomen tés aletheias kai tés planés.
this we know of truth and of error.

433 Wial4y 35343 Y vA0IX4 WA 4 4Y-934) aiai g
WAal43 x4 oaxy ¥ialsy alvy sa4r qw4-yv
N D"f‘?ND pmintin ﬂ: ﬁ:ﬁ N8 wm R1™IORY YT

.....

.....

7. y'diday ne’ehab-na’ ‘|sh ‘eth-re ehu hl ha ahabah h|’
w'iol= ye’ehab nolad w'yode”a ‘eth .

1Joh4:7 Beloved, please let us love one another, for love is s
and loves has been born and knows

<I> Ayammrot, dyamdpev GAANAovs, 3T 1) &yl éx Tod Beod éoTLv,

kal Tas 0 Ayamdv ék Tod Heod yeyévvmTar kal yvdokel Tov Beov.

7 Agapétoi, agapomen allelous, hoti hé agapeé ek tou estin,
Beloved, let us love one another, because love is,
kai agapon ¢k tou gegennetai kai ginoskei
and loving has been born and knows

W3al43-x4 0an 40 934 w4 W4T e
A934 4va yiad4a 1y

DTORT™NR DT XD 3TN 2PN WRIT
TN X7 OOTONRT 0D
8. wa ‘eynenu ‘oheb lo’ yada™ ‘eth- ki hu’ ‘ahabah.
1Joh4:8 The one does not love does not know , for is love.
8> 6 1) dyamdv ovk éyve TOV Bedv, §TL 0 Beds dryamm éoTiv.
8 ho meé agapon ouk egno , hoti agape estin.
The one not loving did not know , because is love.
vYI-x4 WAalsa HOW-aw4 v WAad4a X334 ax4qy X433 0
iyai=do 3y youd Wwlvol yvarpi-x4
3NR DATTORT 07 DTTONT NI DRI NNTI Y

HT=5p M TR oPIWR STmTNN mow W

9. bazo’th nir'athah ‘ahabath nu

=shalach ‘eth-b'no ‘eth-y’chido la olam I’'ma”an nich’yeh al- .
1Joh4:9 this the love of was manifested in us, has sent
His only begotten Son the world so that we might live

9 /4 9 ’ e 9 / ~ ~ 9 e ~ e’ \ e\ 9 ~ \ ~
D> év TovTw edavepwbn 7 dyamm Tod Beod év Mpiv, §TL TOV VLOV aVTOD TOV povoyevi
9 )4 e \ 9 \ 4 er / 9 9 ~
améoTalkev 0 Beods els TOv kKéopov tva [Nowpev 8L’ adTod.

9 en tout) ephanerothé he agapé hémin, ton huion autou ton monogené
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this was manifested the love of us, His Son only

apestalken ton kosmon hina zésomen
has sent the world that we may live

Yaal4a-x4 vIIA4 Y4 40 39343 £33 x4T 90
PYAx4OU-C0 A9PYC YYI x4 MAWAY TIXY4 334 4ra¥4 2y
DOTORT ™R 1278 WMIRY XD FIINT N NRTS

A NNRBI-5Y -mD:‘a 237NN n‘arzm 1NIR 2R NITTON 0D

10. zo’th hi’ ha’ahabah lo’ cmach’nu ‘ahab’nu ‘eth-
=hu’ ‘ahab ‘othanu wayish’lach ‘eth-b’no I'kaparah “al-chato’theynu.

1Joh4:10 [ this is love, not we loved ,
that He loved us and sent His Son to be the propitiation our sins.

10> év ToOTE éoTiv 1) AydT, oVY OTL Mpels Nyammkapey Tov Beov AAN’ 1L adTOS
Mydmmoev Mas kal ATETTELAEV TOV LLOV AVTOD LAGOROV TTEpL TOV ARAPTLAV TLOV.
10 en toutd estin hé agapé, ouch hémeis égapekamen

this is love, not we have loved

egapésen hemas kai apesteilen ton huion autou hilasmon ton hamartion hémon.
loved us and gave His Son as a propitiation our sins.

YAAl4a YIX4 934 AYY Y4 Aarai g
17309 X4 W4 3934 YA IVU rIMI4Y
OVTONT 0N 30N MPDTON TN
MY WK TAOND 00370 N o)

1. y'diday ‘im-kakah ‘ahab ‘othanu
gam=‘anach’nu chayabim 'ahabah ‘ish ‘eth-re ehu.

1Joh4:11 Beloved, so loved us, we also ought to love one another.
A1> AyammTol, €l obTws 6 Beds Nydmmoev Mpas,
kal Mpels opellopev aAAMAovs dyamav.

11 Agapétoi, ei houtos egapeésen hemas, kai hemeis opheilomen allelous agapan.
Beloved, if so loved us, also we ought to love one another.

w4 9345 w4y Yoy Wi 4 a4q-4 yralsax4
Y 97AYLWY YX33A4Y TIPS a¥or WAaAl4a vRAoqx4
LN 3MRITONY ODIVR WOR AINTTNRD OvTONT IR o°

I3 TIIRDWI NITRY WITPID TRY? DITORT WYY

12. ‘eth- lo'-ra’ah ‘ish me w'im=ne’ehab ‘ish ‘eth-re’echu
ya amod nu w’ahabatho nish’'mah-banu.
1Joh4:12 No one has seen at .
we love one another, abides us, and His love has been perfected in us.

\ 9 \ ’ )4 2\ 9 ~ 9 / e \ 9 e ~ )4
12> Bedv ovdels momoTe TebéaTar. éav dyamdpev AAANAovs, 0 Beds év My péver
kal 1 Gyamn adTod év MLiv TeTeAeLwpévn EoTiv.
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12 oudeis tetheatai. agapomen all€lous,
The no one has beheld. we love one another,

hémin menei kai he agapé autou en hémin teteleiomeneé estin.
us abides and His love in us has been perfected.

THY4Y T IXITARY TS 4vAY JYWS TIT9W4 0ay x4x9 3
M 07 MATOD I RIM TDWI DTWR YT NNTI

13. bazo’th neda” =bo nish’kon w’ nu ki=nathan lanu .

1Joh4:13 By this we know we abide in and us,
He has given us

b /4 ’ 174 b 9 ~ ’ \ 9 \ b e ~
13> ’Ev o0t ywwdokopev §TL év adTd pLévopey kal adTods év My,
&1L éx Tod mvedpaTos adTod dEdwkev MNTv.

13 En toutd ginoskomen en menomen Kkai hémin,
In this we know in we abide and us,

dedoken hémin.
He has given us.

W 'Poa 0AWYY Y33-x4 HIW 343 Y 3430YY YILTH YIHI4YT 14
0PI YR 1RTTRR OW INT 0D IOV 2T MmN

14. wa cmclch’nu chazinu wana |dah ha’Ab shalach ‘eth-haben moshi a ha olam.

1Joh4:14 We have seen and testify
the Father has sent the Son to be the Savior of the world.

\ e ~ / \ ~
14> kat Mpels Tebedpeba kal papTupodpev
&1L 0 TaTMp ATETTAAKEY TOV VLOV CwTTpa TOD KOTOV.

14 kai hémeis tetheametha kai martyroumen
And we have beheld and we testify

ho pater apestalken ton huion sotéra tou kosmou.
the Father has sent the Son as Savior of the world.

Y9 yyw waal4a yAad4a-ys 4va owyai iy 3avya-y o
WAad4s 47ar
2 1DW DOTORT DUTONTTIR XA WEAT 0D 7RO 1w
:OOTOND NI

15. ~hamodeh hu’ Ben- shoken ho w’hu’ .

1Joh4:15 confesses is the Son of R
abides in him, and he

(3} 9\ e / [74 b ~ 9 e e\ ~ ~
<15> o5 éav opodoynom &7 'Inoods €éoTiv 6 vios Tod Oeod,
0 Beods év adTd péver kal avTos év T Oed.
15 homologésé estin ho huios tou ,
confesses is the Son of ,

autd menei kai autos ¢n tg
him abides and he
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16. wa’anach’nu yada™’'nu wana’amen ba’ahabah ‘ahab ‘othanu
hu’ ‘ahabah w’ha“omed bha’ahabah “omed w' “omed bo.
1Joh4:16 We have known and have believed the love has for us.
is love, and the one who abides i1 love abides R
and abides in him.

\ ~ 4 \ / \ / 3 9 \ ~
16> kai Mpels éyvokapev kal TEMOTEVKAPEY TNV AydTMV Tv éxeL 0 Beds év Mpiv.
(O e \ b / b 4 \ e 4 bl ~ 9 4 9 ~ ~ 4

€0§ Ay €0TLV, KAl O PEVwY €v T1| AyamT €v 70 Oed péver

\ e \ bl 9 ~ /
kat 6 feos év avTH pLéver.

16 kai hémeis egnokamen kai pepisteukamen ten agapén echei ho hémin.
And we have known and have believed the love has as to us.
agapeé estin, kai ho menon c¢n té agapé en tg menei
is love, and the one abiding in the love abides
kai aut) menei.
and him abides.

y3a3 yyad 37 Jyux) vy XvaAs 39343 Y97 AYIW) xX4xTIY a7
AT YOS TIMI4TY Iy vAyy 2y
1 oS 12 Pnne 1% NiTD TI08T WITIROYI NRTII
7T 029Y3 TINToA 1D AR 0D

17. ubazo’th nish’I'mah=-banu ha'ahabah bi lanu pith’chon
yom hadin ki ka ken gam=‘anach’nu ba olam hazeh.

1Joh4:17 By this, love is perfected us, so that we confidence
the day of judgment; as is, so also are we in this world.

b 4 ’ e 9 / 9 ¢ ~ er ’ 24 b ~ ¢ )4
A7> év To0Tw TeTEAelwTAL 7 AryaT ped’ Mpdv, tva Tappmolav éxopev év TR Npépa
~ 7’ e \ ~ 4 \ ~ ~ 4 /4
TS kpLoews, 1L kabws ekelvos €Ty kal Mpels EopLev év TO KOOR® TOVLT®.

17 en toutg teteleiotai he agapé hémon, hina parreésian
this has been perfected the love us, that confidence
té heémera tes Kriseos, kathos kai hémeis esmen e¢n t9 kosmg toutd.
the day of judgment, as also we are in this world.

AH7A-X4 WX 3¥wa 39343 1Y 3934 W) J14 s
A9349 YW TIIA4 AWJYAT W/eRTsY AW 473 4AHj3 Y
TBTTNY WIN TRDWT MIONT 0D mIOND TOR PR

[MIOND 0DW PR DR WIVTTT TOD X M0 D
18. ‘eyn pachad '«’ahabah ki ha’ahabah hash’lemah t’'garesh ‘eth-hapachad
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hapachad hu’ phachad ~ha onesh w’ham’phached ‘eynenu shalem ba’ahabah.

1Joh4:18 There is no fear in love; perfect love casts out fear,
the fear is fear o punishment, and the one who fears is not perfected in love.

18> $6Bos ovk €oTLv év T dryamm AAN’ 1) Tedela dydmT EEw BaAdel Tov $oBov,

%4 e 4 4 14 e \ / 9 ’ bl ~ 2 ’
&1L 0 $poPos koAaorv éxer, 0 de PpoPovLevos ov TeTeAelwTal év TH) Aya).

18 phobos ouk té agapé hé teleia agapé exo ballei ton phobon, ho phobos
Fear is not ' this love, the perfect love casts out the fear, fear
kolasin , ho de phoboumenos ou teteleiotai en t¢ agape.

to do with punishment, and the one fearing has not been perfected in love.

Ixd 3934 WA 473 Y vX4 Y934 vIHI4 1o
MR TITND DT XA 0D NN DOITR WIS

19. ‘anach’nu ‘ochabim qidem 'ahabah ‘othanu.
1Joh4:19 We love R first loved us.
19> pets dyamdpev, 6TL adTdS TPdTOS NydTNoEY MAS.
19 hémeis agapomen, protos égapéesen hémas.

We love, first loved us.

YRR X4 IV 473y YAAl4AXE Y4 934 WAL Y437y 20
A49 473 V4 TIH4 X4 9343 40 W4 Y 994Y 473 9w
X4 49 TIA4 4va W4 yrRadea x4 934l Yvr ayyr4

PRI X NI DORTTAN MR 3R TR MROTIDD
TNT NI TN TIRTOR 208 XD W8 0D 13T X Ry
NN TIRT 2PN R WR DTTORTAR 378D 901 oD

20. ki=yo’'mar ‘ish ‘oheb ‘eth- w’hu’ sone’ ‘eth-‘achiu sheger hu’ m'daber
lo’ ye’ehab ‘eth-‘achiu hu’ ro’eh ‘eykakah yukal le’ehob ‘eth-
hu’ ‘eynenu ro’eh .
1Joh4:20 [ someone says, | love , and he hates his brother,
he has a lying speech. For the one does not love his brother
he has seen, is not able to love he has not seen.

20> éav Tis el 8L Ayamd Tov Bedv kal TOV AdeAPov adTod pLod), PedoTns éoTiv:
e \ \ ~ \ bd \ 9 ~ e/
0 yap L1 Ayam®v Tov adeAdpov avTod v Empakev,

\ \ (3 9 e /7 9 /7 b ~
Tov Beov v ovy e€mpakev oV dVvaTar ayamav.

20 tis eipé Agapo kai ton adelphon autou mis¢, pseustés estin;
anyone says I love and his brother hates, he is a liar.
ho meé agapon ton adelphon autou heoraken,
the one not loving his brother he has seen,

ouch heoraken ou dynatai agapan.
he has not seen he is not able to love.

5343 Y vIC vx4Y Arnya x4xy o2
YAUE-XEY 9347 WAaAd4ax4
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21. w'zo’th hamits’wah lanu ki ha’oheb ‘eth- ye’ehab gam-‘eth-‘achiu.

1Joh4:21 And this commandment we have ,
the one who loves should love his brother also.

\ ’ \ ) \ > 5 9 9 ~
21> kal TadTY TV évToAnv éyopev am’ adTod,
er e 9 ~ \ \ 9 ~ \ \ 9 \ 9 ~
lva 0 ayam®v Tov Beov ayamd kal Tov adeAdpov avTod.
21 kai tauten tén entolen echomen ,

And this command we have ,

ho agapon agapa kai ton adelphon autou.
that the one loving should love also his brother.
Chapter 5

yaad4y adv) 473 A wya 493 owra Ay JaY4Ya-Cy 1ohns:
TX4Y AM%-X‘F 71 FA4% TAH//‘W‘X‘F 5a4a—/yw

.mxrg -r‘?watr nzs i:g :U;Sj_ w-w‘?m ng; :mxm ‘3;1

1. o'~hama’amin hu' haMashiyach hu’ nolad
w'zal=ha’oheb ‘eth-molido ye’ehab gam ‘eth-hanolad .
1Joh5:1 who believes is the Mashiyach, has been born

loves the One begetting loves also the one having been born

. A e / e ’ A ¢ / ) ~ ~ ’
(5.1> HGS O TMMLOTELWYVY OTL I'T]O'OUS €0TLVY O XpLO’TOS, €K TOVv 6€OU YEYEVVTTAL,

kal Tas 0 Ayamdv TOV yevvnoavta dyamd [kal] Tov yeyevvmpévov €€ adTod.

1 ho pisteuon estin ho Christos, ek tou gegennétai,
believing is the Anointed One, of has been born,
kai ho agapon ton gennésanta agapa
and loving the One having given birth loves

[kai] ton gegennémenon
also the one having been born of

WAAl4A~x4 TIx93439 Y1al4a Y9 x4 934) Y oay x4x39
PAXTYRY XL YWY
DTORT IR MNITRI DOTORT 93378 IMR] 0D VI NNTI S
PDIRATAR 27AL

2. b’zo’th neda” 2i ne’ehab ‘eth-b'ney b’ahabathenu ‘eth-
ub’sham’renu ‘eth-mits’othayu.

1Joh5:2 this we know we love the children of ,
when we love and when we keep His commandments.

’ ’ e ~ \ ’ ~ ~
(2> év TOUVTW YLVWOKOWLEV 6TL (’L'ya'rru)p,ev TA TEKVA TOL 6601),

\ \ 9 ~ \ \ 9 \ 9 ~ ~
oTav Tov feov ayamdpev kal Tas €vToAas avTOD TOLDpEV.
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2 en toutd ginoskomen agapomen ta tekna ,

this we know we love the children of ,
hotan agapomen kai tas entolas autou poiomen.
when we love and His commands we do.

TAXYRY XL YWY qwik WAL x934 x4xT 1Y 3
AY3 XYW x99 v xynyy
TRISRTIN W YR oOTTOR DAY NRT D0

AT DAY ORD3 1miEm
3. ki zo'th ‘ahabath nish’'mor ‘eth-mits’othayu
umits’othayu bil’'ti gashoth henah.

1Joh5:3 this is the love of , we keep His commandments;
and His commandments are not burdensome here.

3> adTn yap éoTv M Aydmn Tod Beod, tva Tas évTodas adTod THPdpev,
kal al évtolal avTod Bapelal ovk elotv.
3 haute hé agape tou , tas entolas autou téromen,

this is the love of R His commands we keep,

kai hai entolai autou bareiai ouk
and His commands burdensome not.

ylvoa-x4 wnyy yial4a x4y alvya Y-y s
YLroATXE HrYYA JYHRYA 433 vIxyry 4y
0PIV NN MR OTORT DR TP Do

.....

4. = hanolad m’natseach ‘eth-ha olam
we’emunathenu hi’ hanitsachon ham’natseach ‘eth-haolam.

1Joh5:4 is born overcomes the world.
and it is the victory that has overcome the world even our faith.

4> 3TL AV TO yeyevvnpévov ék Tod Beod vikd TOV KOTPLOV*

\ € \ ’ / \ 4 4 ~
Kal aBTT €0TLY 1) VLKT] T) VLKTOQATA TOV KOTLOV, 1] TILOTLS T)LOV.

4 to gegennémenon nika ton kosmon;
that has been born overcomes the world;
kai haute hé nikeé hé nikésasa ton kosmon, hé pistis hémon.

and this is the victory, the One having overcome the world, our faith.
Y{voR~x4 HryYA 1Y s
WAA437)9 473aw owyrai g yiy4ya-y4 iy
DYV OEMT M
:DOTONTTID NI YD TRNRTTOR OD

5. mi ham’natseach ‘eth-ha olam
~hama’amin hu’ Ben- .

1Joh5:5 Who is the one who overcomes the world,
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he who believes He is the Son of ?

’ ’7 2 3 ~ \ / ) e ’
(5> TLS [86] €0TLY O VLKWV TOV KOGLOV €L LT] O TILOTELVWV

%4 2 ~ 2 e N ~ ~ o
87 "Imoods €éoTLv 0 vios Tod Beod;

5 tis [de] ho nikon ton kosmon ho pisteuon
And who is the one overcoming the world the one believing
estin ho huios ?

is the Son of

owyaL HYr49Y WAdT WAWI L9-qw4 4v3 3T 6
Wagy Wi e-we 1y a9/9 Wiws £( piwwa
XWa 473 MyY43 Y 4aio¥a 4v3 Yyqay

VW (TAN37) 0731 03 RITWR N7 T

0731 oM3TER D 7353 0w XD MR
SMNTT AT AT 2D TORRI 8T T

6. zeh hu’ -ba’ b’'mayim ub’dam (u ) haMashiyach Io’ ' mayim
bil’'bad =bamayim ubadam w’ hu’ hame’id hu’ ha’emeth.
1Joh5:6 This is he came by water and by blood (and ),

the Mashiyach, not the water only, the water and the blood.
Itis who testifies, is the truth.

<6> OVT6s éatLv 6 ENBv S’ U8aTos kal atpaTos, Inocods XpioTos,
9 b ~ & J4 b4 9 2 ~ & \ ~ e
oVK €v T@® UdaTL povov aAN’ év Td UdaT kal év T® aipaTi

kal TO Mvedpd éomv Td papTupodv, 8Tl TO TVedpa éoTv 1) aAnbeia.

6 Houtos estin ho elthon hydatos kai haimatos, Christos,

This one is the one having come water and blood, the Anointed One,
ouk en tg hydati monon to hydati kai en tg haimati;

not the water only the water and the blood;
kai estin to martyroun, estin he alétheia.

and is the One giving testimony, is the truth.

9943 943 Yaiyws yiaioyz awiw iy s
AY3 A4 yxwwy waes prqy
N3T 38T DWE3 DTYRT MY V21
TR R DREREN WP M)
7. ki sh’loshah ham’"idim bashamayim ha’Ab hadabar

w' ush’lash’tam ‘echad hemah.
1Joh5:7 there are three that testify in the heavens, the Father, the Word,
and : and these three are one.

<T> 1L Tpels elow oL papTupodvTEsS,
7 treis hoi martyrountes,
three giving testimony,

Y43y WiY¥a Hr9a r9435 Yiaioya 3ya awlwy s
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8. ush’loshah hemah ham' idim ba’arets hamayim w’hadam
ush’lash’tam “eduth ‘echath.
1Joh5:8 And three of them testify in the earth, and the water

and the blood. And the three are in one agreement.

\ ~ \ \ e \ \ ° \ 3 ~ 9 \ e 9
@ 1o TVEVLA KAl TO v&up KOL TO GLLO, KOAL OL TPELS ELS TO €V ELOLV.
8 kai to hydor kai to haima, kai hoi treis eis to hen eisin.
and the water and the blood, and the three the one testimony are.

A7yy adva 443 Wial4a xyaoy Yag ayg xyao [99Y7Y3 9
Y970 aronq qw4 Waal4a xyao i3 x4x Ay
TR TP XD DATONT M) 078 M3 MY DapaTiTo

2375y YD WR OTTONT MY RO DRT 0D

9. hen-n’qabel “eduth b'ney ‘adam w’ eduth halo’ g’dolah mimenah
zo’th hi’ “eduth he’id al-b’no.
1Joh5:9 If we receive the testimony of sons of men, the testimony of is not
greater them than this is for the testimony of ,
He has testified His Son.

9 \ ’ ~ b4 4 ’ e 4 ~ ~ 4 bl 4
D> el v papTuplav oV avbpomev AapPavopev, 1 paptupia 700 Heod pellwv éoTiv:

&t alTn €oTiv 1 papTupla Tod Beod ETL pepapTipMKEV TEPL TOD VLOD adTOD.

9 ¢i tén martyrian ton anthropon lambanomen, he martyria meizon estin;
the witness of men we receive, the testimony of is greater;
hauté estin he martyria memartyréken
this is the testimony of He has testified

tou huiou autou.
His Son.

4¢ w4y YWJY9 xvao yw(-wia Wial4a-y99 Jiy4%3 1
xpaog yaw4a-4¢ yoi yayw gxyl wial4ld jry4a
7Y 9-C0 WAaAl4a aroq w4

XD wiN1 WD MY 97w omONTTIRD TRRRT S
MTYD PRRTTRD Y R 3707 DORD 1N

23~y oo T win

10. hama’amin b’'Ben~ yesh=lo “eduth b’naph’sho wa lo’ ya'amin
kozeb samahu lo’~-he’emin ba eduth he’id =b’'no.
1Joh5:10 The one who believes in the Son of and he has the testimony
his soul. The one does not believe make Him a liar,
he has not believed in the testimony has given His Son.

¢ /, 9 \ [ ~ A ¥ \ ’ s e ~
<10> O TTLOTELVWYVY ELS TOV LLOV TOL 6600 EXEL TV LAPTLPLAY EV EAVTW,
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0 pM moTevwv T7® Hed Pedorny memolnkev avTOV,

OTL OV TMETILOTEVKEY €LS 'r'?]v p.o.p*rupl'.av '?‘]v p.ep.o.p*n')p'qlcev 0 Beos 1'rep‘|, T00 VLOV AVTOV.

10 ho pisteuon cis ton huion echei tén martyrian en heaut,
The one believing in the Son of has the witness in himself,
ho meé pisteudon pseustén pepoieken auton, ou pepisteuken
the one not believing a liar has made him, he has not believed
tén martyrian memartyreken tou huiou autou.
the testimony has testified His Son.

yaad4a 1) Jx) wlvo AU Y xyaod £33 X4TY 4
AY3 vY99 al4a Ywiiuay
DOTONT 107 101 0PIV U0 9D MITPT RO NRTIN

;IR 3223 19RT DM
11. w’zo’th hi' ha’eduth 2 chayey nathan lanu
w'hachayim ha’eleh bib’no hemah.

1Joh5:11 And this is the testimony, has given fo us life,
and they have this life in His Son.

\ (4 9 \ e 7’ 174 \ %7 ” e ~ e /4
A1 kau QUTT) €CTLV 7] LAPTUPLA, OTL L(m]v aloviov édwkev TN o Beds,
kal abTn 1 Lwm év Td vid adTod éoTLv.
11 kai haute estin hé martyria, Z0én edoken hemin
And this is the testimony, life gave to us

kai hauté hé zoé en to huig autou estin.
and this life in His Son is.

¥3apa vwWA 1593 vdwWA W4 02
Wiaya v J4 YAad4ays vYR4 w4y
owmT 5w 13T 5w R o

o 5 PR DTTORTTTR DTN N

12. yesh-lo haBen yesh-lo hachayim

wa ‘eyn-lo Ben-~ ‘eyn lo hachayim.

1Joh5:12 He has the Son has the life;

he does not have the Son of does not have the life.

e v \ e\ v \ / e \ ¥ \ e\ ~ ~ \ \ 9 ”
12> 6 €XWV TOV ULOV EXEL TNV Lw'er' O [LT) EX®WV TOV LLOV TOVL Beod TNV L(m]v OUK €YEL.
12 ho echon ton huion echei tén zoén;

The one having the Son has this life;

ho mé echon ton huion tén zoén ouk echei.
the one not having the Son of the life does not have.

WYL (& AXIXY X&X 13
WaaAl437)9 YW yayary4ya wyd ydvo Aauw Jroax yoy/l
0D “MIND NNT
OVTTONTI ™72 OW3 OonNeT 027 02w "My Pwin wnd
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13. zo'th kathab’ti kem
ted’"un shechayey lakem hama’aminim b’shem Ben- .

1Joh5:13 These things I have written (0 you who believe in the name
of the Son of , you may know you have life.

~ 9 ~ ~ [7 \ ’
13> TadTa éypada Opiv tva eldfjre 31 Lwmy éxeTe aldviov,
Tols moTeVoVoLY €ls TO Svopa Tod viod Tod Beod.

13 Tauta egrapsa hymin eidéte zoén echete ,
These things I wrote to you you may know life you have R

tois pisteuousin ¢is to onoma tou huiou .
to the ones believing in the name of the Son of

PYYPI oWwWA wYTRY 494 [4WY-W4EW v vYITHe IY 14
102993 wnuh 123373 127 SRwHTORY 93 123033

14. ubit’chonenu bo she'im=nish’al dabar kir'tsono yish'ma” b’qolenu.

1Joh5:14 And this is the confidence which we have .
that, if we ask anything according to His will, He hears in our voice.

14> kal adTn éoTiv 7) Tappmola v éxopev mPos adTOV 8T €4v TL alTopeba
kata 70 BéAnpa adTod dkovel Mpdv.
14 kai haute estin he parreésia echomen

And this is the confidence we have

hoti ti aitometha kata to thelema autou akouei hémon.
that if we ask anything according to His will He hears us.

vICTPI oywA AY TYHY4 Waoaiw )Y 15

PIAXYLEWY 49y 4va Y xgxoY oay J4wy qwi-ly(l
12153°3 vRE? vD MmN WY B

20O XPan RIT D NRTTDI w1 ONW) win-50%

15. ul’phi sheyod’ im ‘anach’nu ki yish’'ma” b’golenu
- nish’al neda™ gam=-zo’th ki hu’ m’male’ mish’alotheynu.

1Joh5:15 And according to we know He hears in our voice we ask,
we know this also we have the requests that we have asked of Him.

9N ’” %4 b4 4 e ~ @ 9\ 2 ’
15> kat éav oldapev 1L dxovel NpdV 6 éav attopeda,

” %4 b4 \ 9 / [AN4 / b 9 9 ~
OLSG.‘LGV OTL EXOEV TA ALTTLATA O MNTNKARLEV AT AVTOV.

15 kai oidamen akouei hémon aitometha,

And ' we know He hears us, we ask,
oidamen echomen ta aitéemata ha ¢tékamen .

we know we have the requests we have asked

xywd AP L4 44 X480 4OTH TIHL X4 3491y WA 4 6
v4BU WYL YRR wYxAy yaos [ewa (4w
a0y Jrgwd w4 40 ax-lo xvy 4en wa-ya xyyl 4y
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16. ‘ish i=yir'eh ‘eth-‘achiu chote’ chata’th ‘eynenah lamaweth yish'al
w'yiten-lo chayim - chat’u w’lo’ lamaweth
- chet’ maweth “al-zeh lo’ sh’ol .
1Joh5:16 [/ any man sees his brother sinning a sin is not leading to death,
ask and He shall give him life sin and is not leading to death.
a sin leading to death. not this he shall pray

<16> ’Edv 1is {81 Tov 48eAdov adTod apaprdavovta apaptiav wr mpos BdvaTov,
atTnoel kal dwoel avTd Lwnv, Tols apapTavovoly i mpos BavaTov.

” e 4 \ 7 9 \ 4 / e’ bl /
éoTw apaptia mpos HavaTtov: ol mepl éketvns Aéyw lva époTnom.

16 tis id€ ton adelphon autou hamartanonta hamartian me thanaton, aitései
anyone sees his brother sinning a sin not leading to death, he shall ask
kai dosei aut) zoén, tois hamartanousin me thanaton.
and He shall give to him life, to the ones sinning not leading to death.
estin hamartia thanaton;
There is a sin leading to death;
ou ekeinés lego erotése.
not that sin do I say you should ask.

Xyl A4 W4 xfep way £33 ey Jro awoy-/Y 1
HVRD FAPR WS NG W) RO NLI OW ynTo T
17. ol=ma”aseh “awel chet’ hi’ w'yesh chata’th ‘eynenah lamaweth.

1Joh5:17 work of unrighteousness is sin,
and there is a sin is not leading death.

~ 9 ’ e ’ 9 ’ \ e ’ 9 \ /
A7> moa ddukia apaptia €oTiv, kal €oTLv apapTia o mpos BavaTov.

17 adikia hamartia estin, kai estin hamartia ou thanaton.
unrighteousness is sin, and there is sin not leading to death.
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18. yada™’'nu ~hanolad lo’ yecheta’
yulad yish’'mor ‘eth-naph’sho w’hara” lo’-yiga™ bo.
1Joh5:18 We know is born sins not,
he was born keeps his soul, and the evil one does not touch him.
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18> Ot8apev 81 mas 6 yeyevvmpévos ék Tod Beod oy apapTaver,
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aAA’ 6 yevvmbels €k 00 Beod TTpel adTOV Kal 0 TOVNPOS oY ATTETAL AVTOD.

18 Oidamen ho gegennémenos ouch hamartanei,
We know having been born does not continually sin,
ho gennétheis térei auton

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2536



the one having been born of keep him

kai ho ponéros ouch haptetai autou.
and the evil one does not touch him.
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19. yada™'nu ‘anach’nu w’zal-haolam b'ra” hu’.
1Joh5:19 We know we are and world lies in wickedness.
<19> otBapev 81 €k ToD Beod éopev kal 6 kOoRLos BAos év TO TOVNPD KeTTaAL.

19 oidamen tou esmen kai ho kosmos t0 poneérg keitai.
We know we are and the world in the evil one lies.
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20. w'yada’nu i ba’ Ben- wayiten-lanu binah ladaath ‘eth-ha’amiti

uba’amiti ‘anach’nu bib’no haMashiyach zeh hu’ ha’amiti

w'chayey .

1Joh5:20 And we know the Son of has come, and has given us understanding
the true knowledge and we are of the truth in His Son the Mashiyach.

This is true Il and life.

20> otdapev 8¢ &1L 0 vios ToD Beod TkeL kal dedwkev MpLiv Siavorav
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lva ywookwpev Tov aAmOwwov, kal éopev év TdH aAMOLwd,
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€v 10 vid adTod ‘Inood XpLoTd. ovTos €oTv 0 AANBLVOs Beds kal LwT) atwvios.

20 oidamen de ho huios tou héekei
And we know the Son of has come
kai dedoken hémin dianoian ginoskomen ton aléthinon,
and has given us understanding we may know the true one,
kai esmen en tg aléthing, ¢n to huig autou Christg.
and we are in the true one, even in His Son, the Anointed One.
houtos estin ho alethinos kai zoe
This one is the true and life.
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21. banay hisham’ru lakem ~ha’elilim ‘Amen.

1Joh5:21 Little children, keep yourselves the idols. Amen.

21> Texvia, pvAd€ate €avTa amd TdOV eldDAwV.

21 Teknia, phylaxate heauta ton eidolon.
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, keep yourselves idols.
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